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	Perú LEY Nº 29635 DE LIBERTAD RELIGIOSA

	LEGGE Nº 29635 SULLA LIBERTÀ RELIGIOSA (PERÙ)

	Artículo 1°.- Libertad de religión
	Articolo 1º.- Libertà di religione

	El Estado garantiza el derecho fundamental de toda persona a la libertad de religión reconocido y amparado por la Constitución Política del Perú y por los tratados internacionales ratificados por el Estado peruano.
	Lo Stato garantisce il diritto fondamentale di ogni persona alla libertà di religione riconosciuto e protetto dalla Costituzione Politica del Perù e dai trattati internazionali ratificati dallo Stato peruviano.

	El ejercicio público y privado de este derecho es libre y tiene como único limite tanto la protección del derecho de los demás al ejercicio de sus libertades públicas y derechos fundamentales como la protección del orden, la salud y moral públicos.
	L’esercizio pubblico e privato di questo diritto è libero e ha come unico limite sia la protezione dei diritti altrui all’esercizio delle loro libertà pubbliche e dei diritti fondamentali sia la protezione dell’ordine, la salute e la morale pubbliche.

	Artículo 2°.- Igualdad ante la ley
	Articolo 2º.- Ugualianza davanti alla legge

	Toda persona natural es igual ante la ley. Se prohíbe toda acción u omisión que discrimine a una persona en razón de sus creencias religiosas.
	Ogni persona naturale è uguale davanti alla legge. Si proibisce ogni azione o omissione che discrimini una persona in ragione delle sue convizioni religiose.

	El Estado reconoce la diversidad de las entidades religiosas. En igualdad de condiciones, gozan de los mismos derechos, obligaciones y beneficios.
	Lo Stato riconosce la diversità delle entità religiose. In ugualianza di condizioni, godono degli stessi diritti, obblighi e benefici.

	Artículo 3°.- Ejercicio individual de la libertad de religión
	Articolo 3º.- Esercizio indivuale della libertà di religione

	La libertad de religión comprende, entre otros, el ejercicio de los siguientes derechos:
	La libertà di religione comprende, tra gli altri, l’esercizio dei seguenti diritti:

	a. Profesar la creencia religiosa que libremente se elija y cambiar o abandonar la que se tenga en cualquier momento, conforme al procedimiento propio de cada iglesia, confesión o comunidad religiosa. En todo caso, se respeta la libertad religiosa individual.
	a) Professare la convizione religiosa che liberamente si scelga e cambiare o abbandonare quella che si ha in qualsiasi momento, conformemente al procedimento proprio di ogni chiesa, confessione o comunità religosa. In ogni modo, si rispetta la libertà religiosa individuale.

	b. Practicar de forma individual o colectiva, en público o en privado, los preceptos religiosos de su confesión, sus ritos y actos de culto.
	b) Praticare in maniera individuale o collettiva, in pubblico o in privato, i precetti religiosi della propria confessione, propri riti e atti di culto.

	c. Recibir asistencia religiosa por su confesión. Las instituciones públicas competentes adoptan las medidas y normas necesarias para facilitar la asistencia religiosa en el ámbito de las Fuerzas Armadas y de la Policía Nacional del Perú, en las prisiones, en los centros públicos hospitalarios, asistenciales y otros bajo su dependencia.
	c) Ricevere l’assistenza religiosa dalla sua confessione. Le istituzioni pubbliche competenti prendono le misure e norme necessarie per facilitare la assistenza religiosa nell’ambito delle Forze Armate e della Polizia Nazionale del Perù, nelle prigioni, nei centri pubblici ospedalieri, assistenziali e altri sotto la loro dipendenza.

	d. Elegir para sí o para los menores o los incapaces sujetos a su patria potestad, dentro y fuera del ámbito escolar, la educación religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias convicciones.
	d) Eligere per sè o per i minorenni o i soggetti incapaci sotto la propria potestà, entro e fuori dell’ambito scolastico, l’educazione religiosa e morale che sia d’accordo con le proprie convinzioni.

	e. Reunirse o manifestarse públicamente con fines religiosos y asociarse para desarrollar comunitariamente sus actividades religiosas.
	e) Radunarsi o manifestare pubblicamente con fini religiosi e associarsi per sviluppare comunitariamente le proprie attività religiose.

	f. Conmemorar las festividades y guardar el día de descanso que se considere sagrado en su religión, debiéndose armonizar los derechos de los trabajadores con los de la empresa o administración pública para la que labore, y de los estudiantes con las instituciones educativas, conforme al reglamento de la presente Ley.
	f) Commemorare le festività e osservare il giorno di riposo che si consideri sacro nella propria religione, dovendosi armonizzare i diritti dei lavoratori con quelli della ditta o amministrazione pubblica nella quale si lavora, e degli studenti con le istituzioni educative, conformemente al regolamento della presente legge.

	g. Prestar juramento según sus propias convicciones religiosas o abstenerse de hacerlo, pudiendo acogerse a la alternativa promisoria.
	g) Giurare secondo le proprie convizioni religiose oppure astenersi dal farlo, potendo utilizzare una forma alternativa di promessa.

	h. Recibir sepultura de acuerdo con las tradiciones y ritos de la propia confesión religiosa, respetando en todo caso las normas vigentes sobre salud e higiene públicas.
	 h) Essere seppellito d’accordo con le tradizioni e i riti della propria confessione religiosa, rispettando in ogni caso le norme vigenti riguardo la salute e l’igiene pubbliche.

	Artículo 4°.- Objeción de conciencia
	Articolo 4º.- Obiezione di coscienza

	La objeción de conciencia es la oposición de un individuo al cumplimiento de un deber legal, en razón de sus convicciones morales o religiosas.
	L’obiezione di coscienza è la opposizione di un individuo all’adempimento di un dovere legale, in ragione delle proprie convinzioni morali o religiose.

	Se ejerce la objeción de conciencia cuando alguien se ve imposibilitado de cumplir una obligación legal por causa de un imperativo, moral o religioso, grave o ineludible, reconocido por la entidad religiosa a la que pertenece.
	Si esercita l’obiezione di coscienza quando qualcuno si trova impossibilitato a compiere un obbligo legale a causa di un imperativo, morale o religioso, grave e ineludibile, riconosciuto dall’entità religiosa alla quale appartiene.

	Artículo 5°.- Entidad religiosa
	Articolo 5º.- Entità religiosa

	Se entienden como entidades religiosas a las iglesias, confesiones o comunidades religiosas integradas por personas naturales que profesan, practican, enseñan y difunden una determinada fe. Estas entidades cuentan con credo, escrituras sagradas, doctrina moral, culto, organización y ministerio propios.
	Sono entità religiose le chiese, confessioni o comunità religiose costituite da persone naturali che professano, praticano, insegnano e diffondono una fede determinata. Queste entità hanno un credo, libri sacri, dottrina morale, culto, organizzazione e ministeri propri.

	Las entidades religiosas no tienen finalidad de lucro. No se consideran religiosos los fines o actividades relacionados con fenómenos astrofísicos, sicológicos, parasicológicos, adivinación, astrología, espiritismo, difusión de ideas o valores puramente filosóficos, humanísticos, espiritualistas u otro tipo de actividades análogas. Las entidades dedicadas al desarrollo de ritos maléficos, cultos satánicos o análogos se encuentran al margen de la presente Ley.
	Le entità religiose non hanno finalità di lucro. Non si considerano religiosi i fini o le attività vincolati con fenomeni astrofisici, psicologici, divinazione, astrologia, spiritismo, diffusione di idee o valori puramente filosofici, umanistici, spiritualistici o altro tipo di attività simili. Le entità dedicate allo sviluppo di riti malefici, culti satanici o analoghi sono fuori della presente legge.

	El Estado respeta y garantiza las expresiones religiosas de los pueblos andinos, amazónicos y afroperuanos, así como su derecho de ejercerlas de manera individual o colectiva.
	Lo Stato rispetta e garantisce le espressioni religiose dei popoli andini, amazzonici e afroperuviani, così come il diritto di esercitarle in modo individuale e collettivo.

	Artículo 6°.- Dimensión colectiva de las entidades religiosas
	Articulo 6º.- Dimensione collettiva delle entità religiose 

	Son derechos colectivos de las entidades religiosas debidamente inscritas, entre otros, los siguientes:
	Sono diritti collettivi delle entità religiose dovutamente iscritte, tra gli altri, i seguenti:

	a. Gozar de personería jurídica civil, así como de plena autonomía y libertad en asuntos religiosos, pudiendo establecer sus propias normas de organización, régimen interno y disposiciones para sus miembros, sin perjuicio de los derechos y libertades reconocidos en la Constitución Política del Perú.
	a) Godere di personalità giuridica civile, così come di piena autonomia e libertà in affari religiosi, potendo stabilire le loro norme di organizzazione, regime interno e disposizioni per i loro membri, senza pregiudizio dei diritti e delle libertà riconosciuti dalla Costituzione Politica del Perù.

	b. Crear fundaciones y asociaciones para fines religiosos, educacionales y de asistencia social conforme a la legislación nacional.
	b) Creare fondazioni e associazioni a scopo religioso, educazionale e di assistenza sociale conforme alla legislazione nazionale.

	c. Formar, designara elegir libremente a sus ministros de culto, dirigentes religiosos y establecer su propia jerarquía, según sus normas internas. La condición de ministro de culto se acredita con documento auténtico expedido por la autoridad competente de la entidad religiosa.
	c) Formare, designare, eligere liberamente i loro membri di culto, dirigenti religiosi e stabilire la loro propria gerarchia, secondo le loro norme interne. La condizione di ministro di culto si accredita con autentico documento rilasciato dalla autorità competente della entità religiosa.

	d. Ejercer libremente su ministerio, practicar su culto, celebrar reuniones relacionadas con su religión y establecer lugares de culto o de reunión con fines religiosos.
	d) Esercitare liberamente il loro ministero, praticare il culto, celebrare riunioni collegate con la loro religione e stabilire luoghi di culto o di riunione a scopo religioso.

	e. Divulgar y propagar su propio credo.
	e) Diffondere e promuovere il proprio credo.

	f. Solicitar, recibir y otorgar todo tipo de contribuciones voluntarias.
	f) Chiedere, ricevere e dare ogni tipo di contributi volontari.

	g. Mantener relaciones con
sus propias organizaciones o con otras entidades religiosas, sea en territorio nacional o extranjero.
	g) Mantenere rapporti con le proprie organizzazioni e con altre entità religiose, sia sul territorio nazionale o all’estero.

	Artículo 7°.- Dimensión educativa de las entidades religiosas
	Articolo 7º.- Dimensione educativa delle entità religiose 

	Las entidades religiosas, inscritas en el registro al que se refieren los artículos 13º y 14º, pueden crear y dirigir autónomamente sus propios centros de formación para el ministerio religioso y para estudios teológicos.
	Le entità religiose, iscritte nel registro di cui agli articoli 13º e 14º, possono creare e dirigere autonomamente i propri centri di formazione per il ministero religioso e per gli studi teologici.

	El reconocimiento oficial de los títulos académicos expedidos por estos centros puede ser objeto de convenio entre el Estado, a través del Ministerio de Educación, y la correspondiente entidad religiosa, siempre que esta cumpla con los requisitos académicos establecidos por la Ley núm. 29394, Ley de Institutos y Escuelas de Educación Superior. Asimismo, aquellas que cumplen con los requisitos de la Ley núm. 23733, Ley Universitaria, pueden acceder a entregar dichos títulos.
	Il riconoscimento ufficiale dei titoli accademici rilasciati da questi centri può essere oggetto di convenzione tra lo Stato, tramite il Ministero dell’Istruzione, e la relativa entità religiosa, sempre che codesta adempia i requisiti accademici stabiliti dalla Legge Nº 29394, Legge d’Istituti e Scuole di Istruzione Superiore. Inoltre, coloro che adempiano i requisiti della Legge Nº 23733, Legge Universitaria, possono accedere a rilasciare titoli.

	Artículo 8°.- Exoneración del curso de religión
	Articolo 8º.- Esonero della materia di religione

	Las instituciones educativas, en todos sus niveles y modalidades, respetan el derecho de los alumnos a exonerarse de los cursos de religión por motivos de conciencia o en razón de sus convicciones religiosas sin verse afectado su promedio académico.
	Le istituzioni educative, in tutti i livelli e modalità, rispettano il diritto degli studenti a essere esonerati dalla materia di religione per motivi di coscienza o in ragione delle loro convinzioni religiose senza che ciò comporti alcuna variazione nella media accademica.

	En los casos de los menores de edad, la exoneración procede siempre y cuando así lo expresen los padres o quien tenga la tutela de los mismos.
	Nei casi di minorenni, l’esonero viene concesso sempre e solo sotto richiesta dei genitori o dei legittimi tutori.

	Artículo 9°.- Protección del ejercicio de la libertad religiosa
	Articolo 9º.- Protezione dell’esercizio della libertà religiosa

	El Estado garantiza a las personas, de manera individual o asociada, que desarrollen libremente sus creencias y actividades religiosas, en público o en privado.
	Lo Stato garantisce alle persone, in modo individuale o associato, il libero sviluppo delle loro convinzioni e attività religiose, pubblicamente o privatamente.

	No hay persecución por razón de ideas o creencias religiosas, debiéndose garantizar lo siguiente:
	Non c’è persecuzione a motivo di idee o convinzioni religiose, dovendosi garantiré che:

	a. Nadie puede ser obligado a manifestar su convicción religiosa.
	a) Nessuno può essere costretto a esprimere la propria convinzione religiosa.

	b. Los ministros de culto tienen derecho a guardar el secreto sacramental, ministerial o religioso. Ninguna autoridad o funcionario público puede obligar a revelarlo.
	b) I ministri del culto hanno il diritto di mantenere il segreto sacramentale, ministeriale o religioso. Nessuna autorità o funzionario pubblico può forzarli a rivelarlo.

	c. Nadie puede ser obligado a participar en actos de culto, a recibir asistencia religiosa o a prestar contribuciones económicas o en especie a entidades religiosas.
	c) Nessuno può essere obbligato a partecipare ad atti di culto, a ricevere assistenza religiosa o a fornire contributi economici o materieli a entità religiose.

	Artículo 10°.- Patrimonio de las entidades religiosas
	Articolo 10º.- Patrimonio delle entità religiose

	El patrimonio de las entidades religiosas se encuentra constituido por los bienes adquiridos conforme a ley. Asimismo, por el patrimonio histórico, artístico y cultural que se haya creado, adquirido o esté bajo su posesión legítima, en la forma y con las garantías establecidas por el ordenamiento jurídico. En todo caso se respeta su prevalente función de servicio al culto sagrado.
	Il patrimonio delle entità religiose si compone dei beni acquisiti a norma di legge e inoltre del  patrimonio storico, artistico e culturale creato, acquisito o sotto legittimo possesso, nei modi e con le garanzie stabilite dall’ordinamento giuridico. In ogni caso la funzione di servizio al sacro culto va rispettata. 

	El Estado, a través de las instituciones públicas competentes, puede prestar cooperación técnica y/o económica para el mantenimiento y conservación del patrimonio histórico, artístico y cultural de las entidades religiosas.
	Lo Stato, tramite le istituzioni pubbliche competenti, può fornire assistenza tecnica e/o economica per la manutenzione e conservazione del patrimonio storico, artistico e culturale delle entità religiose.

	Artículo 11°.- Donaciones y beneficios tributarios
	Articolo 11. Donativi e agevolazioni tributarie

	Las entidades religiosas gozan de las donaciones y beneficios tributarios existentes siempre que cumplan con los requisitos previstos en el ordenamiento jurídico nacional.
	Le entità religiose godono dei donativi e dei benefici tributari esistenti se soddisfano i requisiti dell’ordinamento giuridico nazionale.

	Artículo 12°.- Destino del patrimonio en caso de disolución
	Articolo 12. Destinazione del patrimonio in caso di dissoluzione

	En caso de disolución de una entidad religiosa, por acuerdo interno o por mandato de la ley, su máxima autoridad acuerda a qué entidad, de fines similares, es destinado el patrimonio resultante. En caso de omisión, lo determina el Ministerio de Justicia.
	In caso di dissoluzione di una entità religiosa, per accordo interno o per mandato della legge, la sua massima autorità decide a quale entità, di scopi analoghi, va destinato il patrimonio risultante. In caso di inadempienza, viene determinato dal Ministero della Giustizia.

	Artículo 13°.- Registro de Entidades Religiosas
	Articolo 13. Registro delle entità religiose

	A partir de la vigencia de la presente Ley, el registro creado en el Ministerio de Justicia por Decreto Supremo núm. 003-2003-JUS pasa a denominarse Registro de Entidades Religiosas y tiene como finalidad principal el reconocimiento de la personería jurídica civil de las entidades religiosas, así como facilitar sus relaciones con el Estado.
	Dal momento dell'entrata in vigore della presente Legge, il registro creato presso il Ministero della Giustizia dal Decreto Supremo Nº 003-2003-JUS passa a chiamarsi Registro delle Entità Religiose e il suo scopo principale è il riconoscimento della personalità giuridica civile legale delle entità religiose, così come la facilitazione dei loro rapporti con lo Stato.

	La inscripción en el mencionado registro es voluntaria.
	L'iscrizione nel registro è volontaria.

	Las entidades religiosas inscritas son personas jurídicas de derecho privado sin fines de lucro. Su organización, funciones, atribuciones y representación se rigen por esta Ley y su reglamento, así como por sus propias normas y estatutos.
	Le entità religiose registrate sono persone giuridiche di diritto privato senza scopo di lucro. La loro organizzazione, le funzioni, gli attributi e la rappresentanza sono regolate dalla presente Legge e dal suo regolamento, così come dalle proprie regole e statuti.

	Las entidades religiosas no inscritas en el registro continúan como asociaciones civiles.
	Le entità religiose non incluse nel registro permangono come associazioni civili.

	Artículo 14°.- Requisitos para inscripción de entidades religiosas
	Articolo 14. Requisiti per la registrazione delle entità religiose

	Para inscribirse en el Registro de Entidades Religiosas, se presenta una solicitud en la que consta fehacientemente lo siguiente:
	Per iscriversi nel Registro delle Entità Religiose, si presenta domanda nella quale si costata quanto segue:

	a. Su fundación o establecimiento en el Perú, con indicación del número de fieles mayores de edad, lugares de culto y cuantos datos se consideren relevantes a efectos de poner de manifiesto su implantación.
	a) La sua fondazione e attività stabile in Perù, con indicazione del numero di fedeli maggiorenni, luoghi di culto e alcuni dati ritenuti rilevanti per evidenziare la sua presenza consolidata. 

	b. Su denominación y demás datos de identificación, los estatutos donde se señalen sus bases de fe, actividades religiosas, régimen de funcionamiento, esquema de organización y órganos representativos con expresión de sus facultades y de los requisitos para su válida designación.
	b) Il nome e altre informazioni che consentano l’identificazione, gli statuti dove si segnalino i fondamenti della fede, attività religiose, sistema di funzionamento, lo schema di organizzazione e gli organi rappresentativi, segnalando le loro facoltà e i requisiti per la loro valida designazione.

	Tienen acceso al registro aquellas entidades religiosas que, por su trayectoria, ámbito, número de creyentes y/o desarrollo de actividades benéfico-asistenciales o educativas, ofrecen garantías de estabilidad y permanencia.
	Hanno accesso al registro quelle entità religiose  che, per il loro percorso, impostazione, numero dei credenti e/o sviluppo di attività di assistenza o beneficenza o educazione, offrono garanzie di stabilità e di permanenza.

	La inscripción requiere prueba, por cualquier medio admitido en derecho, del ejercicio constante de actividades religiosas propias, que determine la creación, fundación y presencia activa de la confesión eh el Perú, por un período no menor de siete (7) años, así como de un número de fieles, mayores de edad, no inferior a lo que determine el reglamento.
	La registrazione richiede prova, con tutti i mezzi leciti, dell’esercizio costante delle proprie attività religiose, che determinino la creazione, fondazione e la presenza attiva della confessione in Perù per un periodo non inferiore a sette (7) anni e un certo numero di fedeli, maggiorenni, non inferiore a quello determinato dal regolamento.

	La inscripción en el registro conlleva el reconocimiento de la personería jurídica, que se otorga cuando se acreditan debidamente los requisitos exigidos y no se vulnera algunos de los preceptos de la presente Ley o del ordenamiento jurídico general.
	La iscrizione nel registro comporta il riconoscimento della personalità giuridica che viene concessa quando sono debitamente accreditati i requisiti previsti e non si trasgredisce alcuna delle disposizioni della presente legge o dell’ordinamento giuridico generale.

	La denegación de la inscripción no impide su actuación en el marco de las libertades reconocidas en la Constitución Política del Perú ni el ejercicio de los derechos que se reconocen en la presente Ley.
	Il diniego alla registrazione non impedisce la sua azione nella cornice delle libertà  riconosciute dalla Costituzione Politica del Perù nè l'esercizio dei diritti  riconosciuti dalla presente legge.

	La cancelación de los asientos relativos a una determinada entidad religiosa solo puede llevarse a cabo a petición de sus representantes legales, debidamente facultados, o mediante resolución judicial.
	La cancellazione della iscrizione dal registro di una entità religiosa può essere effettuata su richiesta dei loro rappresentanti legali, debitamente ligittimati, o per decisione del giudice.

	Artículo 15°.- Convenios de colaboración
	Articolo 15º.- Convenzioni di collaborazione

	El Estado peruano, en el ámbito nacional, dentro de sus competencias, amparado en el artículo 50° de la Constitución Política del Perú, puede suscribir convenios de colaboración sobre temas de interés común, de carácter legal, con aquellas entidades religiosas que, estando inscritas en el registro a que se refieren los artículos precedentes, hayan adquirido notorio arraigo con dimensión nacional y ofrezcan garantías de estabilidad y permanencia por su número de miembros y actividades.
	Lo Stato peruviano, in ambito nazionale, entro le sue competenze, in base all’art. 50 della Costituzione Politica del Perù, può sottoscrivere convenzioni di collaborazione riguardo temi di comune interesse, a carattere legale, con quelle entità religiose che, essendo iscritte nel registro di cui agli articoli precedenti, abbiano acquisito notevole radicamento sul territorio nazionale e offrano garanzie di stabilità e permanenza per il numero dei membri e delle attività. 

	Los convenios, para ser aprobados como norma legal, deben tener el informe favorable del Ministerio de Justicia y del Ministerio de Economía y Finanzas.
	Le convenzioni, per essere approvate come norme legali, devono contare sull’approvazione del Ministero della Giustizia e dell’Economia e delle Finanze.

	DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS FINALES
	NORME COMPLEMENTARI FINALI

	PRIMERA.- Sanción por impedir el ejercicio de la libertad religiosa
	PRIMA.- Sanzione per impedire l’esercizio della libertà religiosa

	La persona natural o jurídica que, por acción u omisión, impida el ejercicio de la libertad religiosa en los términos recogidos en esta Ley o en los tratados o acuerdos internacionales ratificados por el Perú es sancionada según las normas penales o administrativas vigentes.
	La persona naturale o giuridica che, con i fatti o omissione, impedisca l’esercizio della libertà religiosa nei termini di questa Legge oppure dei trattati o convenzioni internazionali ratificati dal Perú sara punita secondo le norme penali o amministrative vigenti.

	SEGUNDA.- Sobre el tratado aprobado por Decreto Ley núm. 23211, que aprueba Acuerdo entre la Santa Sede y la República del Perú
	SECONDA.- Sul trattato approvato per Decreto Legge num. 23211, che approva l’Accordo tra la Santa Sede e la Repubblica del Perú

	La presente Ley, su reglamento y cualquier otra norma complementaria no afectan lo dispuesto en el tratado aprobado por el Decreto Ley núm. 23211, que aprueba Acuerdo entre la Santa Sede y la República del Perú, y las normas, protocolos o notas que se deriven del mismo. La personería y capacidad jurídica de la Iglesia Católica y las entidades religiosas erigidas o que se erijan conforme a lo establecido en el Acuerdo entre la Santa Sede y la República del Perú, de 19 de julio de 1980, se regulan por lo establecido en el citado tratado.
	La presente Legge, il suo regolamento e qualsiasi altra norma complementare non toccano quanto disposto nel trattato approvato per Decreto Legge num. 23211, che approva l’Accordo tra la Santa Sede e la Repubblica del Perú, le norme, i protocolli oppure le note da esso derivanti. La personalità e la capacità giuridica della Chiesa Cattolica e degli enti religiosi eretti o da erigere in conformità a quanto stabilito nell’ Accordo tra la Santa Sede e la Repubblica del Perú del 19 luglio 1980, sono regolate da quanto in esso stabilito.

	TERCERA.- Seminario Evangélico de Lima y Seminario Bíblico Andino
	TERZA.- Seminario Evangelico di Lima e Seminario Biblico Andino

	El Seminario Evangélico de Lima, fundado en 1933 y reconocido por el Decreto Supremo 048-85-ED, y el Seminario Bíblico Andino, fundado en 1935 y reconocido por Decreto Supremo 001-90-ED, se gobiernan por su propio estatuto; tienen la autonomía, los derechos y los deberes de las universidades y pertenecen al sistema universitario. Los grados y títulos que expidan deben ser inscritos en el Registro Nacional de Grados y Títulos de la Asamblea Nacional de Rectores (ANR) para los fines pertinentes, bajo responsabilidad del director general o de quien haga sus veces.
	Il Seminario Evangelico di Lima, fondato nel 1933 e riconosciuto nel Decreto Supremo 048-85-ED, e il Seminario Biblico Andino, fondato nel 1935 e riconosciuto dal Decreto Supremo 001-90-1935, sono retti dai loro propri statuti; hanno autonomia e i diritti e doveri propri delle Università degli Studi e sono integrati nel sistema universitario. I gradi e titoli accademici da essi rilasciati devono essere registrati nel Registro Nacional de Grados y Títulos de la Asamblea Nacional de Rectores (ANR) ai fini pertinenti, sotto la responsabilità del direttore generale o di chi ne faccia le veci.

	CUARTA.- Reglamento
	QUARTA.- Regolamento

	El Poder Ejecutivo reglamenta la presente Ley en un plazo no mayor de noventa (90) días útiles.
	L’Esecutivo regolamenta la presente Legge non oltre i novanta (90) giorni abili.

	DISPOSICIÓN COMPLEMENTARIA TRANSITORIA
	DIPOSIZIONE COMPLEMENTARE TRANSITORIA

	ÚNICA.- Plazo para reinscripción en el Registro
	UNICA.- Termine per l’iscrizione nel Registro

	En un plazo de trescientos sesenta (360) días útiles, las entidades religiosas inscritas en el Registro de Confesiones Distintas a la Católica deben reinscribirse en el registro al que hace referencia el artículo 13º.
	Entro i trecentosessanta (360) giorni abili, le entità religiose iscritte al Registro de Confesiones Distintas a la Católica si dovranno riscrivere nel registro di cui all’art. 13º.

	El incumplimiento de esta disposición da lugar a la cancelación de su inscripción La cancelación de la inscripción no impide el ejercicio de los derechos constitucionales correspondientes, conforme al párrafo último del artículo 13°.
	L’inadempieza di questa disposizione comporta la cancellazione dell’iscrizione. Tale cancellazione non impedisce l’esercizio dei relativi diritti costituzinali, a norma dell’ultimo comma dell’articolo 13º.

	Comuníquese al señor Presidente de la República para su promulgación.
	Si notifichi al Sig.re Presidente della Repubblica per le promulgazione.

	En Lima, a los dieciséis días del mes de diciembre de dos mil diez.
	Data a Lima, il giorno sedici del mese di dicembre del duemiladieci


CÉSAR ZUMAETA FLORES Presidente del Congreso de la República

ALDA LAZO RÍOS DE HORNUNG Segunda Vicepresidenta del Congreso de la República

AL SEÑOR PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA

POR TANTO: Mando se publique y cumpla.
Dado en la Casa de Gobierno, en Lima, a los veinte días del mes de diciembre del año dos mil diez.

ALAN GARCÍA PÉREZ Presidente Constitucional de la República

JOSÉ ANTONIO CHANG ESCOBEDO Presidente del Consejo de Ministros y Ministro de Educación
� Del 16 dicembre 2010, en El Peruano, 21 diciembre 2010, p. 431254-431256.
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